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MOVSES ERZINGACTS « ADVICE ON CONFESSION» 


A fruitful branch of Armenian ecclesiastical literature is formed 
by the so-called Xratk* or treatises written by theologians on various 
matters concerning the faith for the advice of their fellow priests. 
The longest and most detailed work in this field is the Xrat¥ 
kanonakank’ or «Canonical Advice» of Dawit' of Ganjak, a 
penitential composed at the beginning of the twelfth century 
and this and other Xratk’ attributed to such authors as Mxit'ar 
Gos, Vardan Vardapet, Yovhannes Gafnec'i, Afak'el Sinwec'i, and 
three priests of Erzinga — Kirakos, Yovhannes, and Movses — are 
listed by V. Hatzuni in his survey of Armenian canon law Dawit' 
of Ganjak’s works, which is devoted to matters arising out of con¬ 
fession, is shortly to be republished in the CSCO and it is principally 
in this connection that the comparatively minor Xrat vasn 
xostovamit’ean or « Advice on confession», attributed in Vienna 
(Mekhitarist) MS no. 324, dated 754 A = A.D. 1305, to « Movses 
vardapet », is presented here 

The best known vardapet of this name in the 13th and 14th 
centuries was the Movses of Erzinga mentioned by Hatzuni, and 
it is almost certain that he is the one referred to in the title of 
the present text. He was a pupil of Georg of Skewra (d. 1301) 
and he migrated from Cilicia to the monastery of the Holy Illu¬ 
minator on Mount Sepuh in the canton of Daranalik' in Barjr 

1 The Armenian text was published by Professor A. Abrahamean in 
Sjmiacin, 1952-1953. An edition and translation of this work are shortly to be 
published in the CSCO. 

3 Codificazione canonica orientate — Fonti, fasc. VIII, Vatican, 1932, p. 167. 

3 J. Dashian (Dasean), Catalog der armenischen Mandschriften in der 
Mechitaristen-Bibliothelc zu Wien, no. 324, fol. 160 a-b, p. 770. The MS is a 
Eawak^acoy or « Collection» (of theological texts); the Xrat is in the oldest 
part of the MS, shortly before the colophon by Tirac'ii of Xorin anapat, 
fol. 162 a-b. My thanks are due to Mr. E. W. Thomson of Trinity College, 
Cambridge, for placing at my disposal a photostat copy of the text from 
the library of the late E. P. Casey of Sidney Sussex College, and to the 
Mekhitarist Congregation of Vienna for permission to publish it. 
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Hayk' near Erzinga according to a notice written in 1314 by his 
own pupil Grigor or Grigoris of Xarberd : «When the vardapet 
Movses came from Cilicia with many books, he encouraged us and 
took us with him, and we dwelt in the canton of Daranalik' on 
the mountain of our great and holy Illuminator, six years » *. It 
is not too clear what Grigor means by the «six years». Ter- 
Movsesean ® thought that it meant either that Grigor himself stayed 
there for six years or that the newly-founded fraternity subsisted 
for only six years. It could also mean that in 1314 the group had 
been in the monastery for that length of time, which would date 
Movses arrival at 1308. Ter-Movsesean deduced from a notice by 
Movses in a bible copied by him that he was already in Daranalik' 
in 1292, but the date is conjectural and the notice says only that 
he dedicated the manuscript to the tomb of the Holy Illuminator 
Moreover, another colophon says explicitly that the manuscript was 
finished in Cilicia, and though in other particulars this colophon 
seems inaccurate, Ter-Movesean was not justified in deducing 
« on the basis of this notice ... that the manuscript was begun in 
Cilicia and that the work was completed in the monastery of the 
Illuminator » ®. The only positive date we possess concerning Movses 
is that of his death, put by SamuM of Ani at 1327 *; he was there¬ 
fore probably born ca. 1260-70. 

4 L. Alisan, Sisuan, p. 106, n. 2; it is one of the trials of Armenian 
studies that Alisan never thought it necessary to give exact references. This 
notice is reproduced, with Eussian translation, by Ter-Movsesean, Istoriya 
perevoda Biblii na armyansMi yazyTc, S. Peterburg, 1902, p. 115, and is 
included in L. S. Xac'ikeian, Zd. darihayeren jefagrerihisatalcaranner (Pamyatnye 
zapisi armyansMVh ruhopisei XIV veka), Erevan, 1950, p. 103. On Daranalik' 
and Mount Sepuh etc., see H. Hubschmann, Die altarmenischen Ortsnamen, 
Indogcrmanisehe Forschungen XVI (1904), p. 284. 

B Ibid., n. 3. 

6 Loc. cit., p. 113. The MS bears the date 600 Arm = A.D. 1151, which is 
impossible. The date 1292 is a conjecture of Ter-Movsesean, p. 116. 

7 Ter-Movsesean, p. 109. Another notice from the same manuscript quoted 
ibid., pp. 109-110, reads greank'd vasn dasi en drel i dufn surb Lusaworc’id 
«those books of yours are placed for teaching purposes in your monastery 
of the Holy Illuminator », but another, p. 110, refers to surb Lusaworid^s 
« this (monastery of) the Holy Illuminator ». See below, n. 13. 

8 Loc. cit., p. 113. 

9 Translated by M. Brosset, Collection d'historiens arminiens, S.-P5tersbourg, 
1876, t. 2, p. 480. 
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Thanks to his weakness for lengthy asides and a constant readiness 
to air his views — Armenian scribes are in general a lively race 
— we can form a better idea of Movses’ personality than of that 
of many more famous writers. He was an accomplished scribe and 
teacher of scribes, but, as Ter-Movsesean pointed out he was 
something more than that. Apart from the verses in the Ejmiacin 
manuscript mentioned by this scholar, he composed on the occasion 
of the death of his master Georg of Skewra a long lament in 
rhymed couplets of some merit and the British Museum MS no. 
Add. 27,300 contains an acrostic in his name although this is 
indifferent in matter and devoid of any personal detail. Through 
him the monastery of the Holy Illuminator acquired a good library 
of manuscripts, and towards these his attitude was an enlightened 
one : « Whoever withholds these books ... from the teacher and 
vardapet», he says, «to him shall God’s gates be shut; for those 
books are placed in your monastery of the Holy Illuminator for 
teaching purposes and entry into life eternal shall be barred to 
him who shuts them up » He did not intend the manuscripts to 
be restricted for the use of the members of the monastery alone : 
« May he who jealously withholds these bibles and other doctrinal 
works to be found in the monastery of the Holy Illuminator from 
the schools in the surrounding monasteries fall under a curse, like 
the servant who buried his lord’s silver and like those (lawyers) 
who do not enter themselves and will not allow others to enter ... 
The weapon belongs to the warrior ...» Cilicia’s contact with the 
West had done much to broaden the horizons of the Armenian 
writers and Movses had respect for secular learning and the will 
to instil it into the more conservative Bast i®. There is evidence 

10 P. 108. 

11 Quoted in full in Alisan, loe. cit., p. 104, n. 1. 

12 Fol. 179 b; aee F. C. Convbeabe, A oatalogw of the Armenian manuscripts 
in the British Museum, London, 1913, p. 68. 

13 Ter-Movsesean, pp. 109-110; see above, n. 7. 

1^ Hid., p. 110. Eefs. to Matthew 25.25 and Luke 11.52. 

1® The pax mongolica imposed on the East had favoured cultural exchanges 
between the two Armenias. The Eastern historian and theologian Vardan 
Vardapet was able to travel to Jerusalem ea. 1240, on his return to stay in 
Cilicia, and in 1246 to visit a large number of dioceses and monasteries 
in the Eastern regions on behalf of the Catholioos at Hfomklay (see Kirakos 
of Ganjak, Concise history, eh. XLI). Some time before 1267 Vardan was 
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that he knew Greek an achievement which would have earned 
him scant applause in the Eastern regions, at least among those 
princes and churchmen who wrote to the catholicos Grigor Anawar- 
zec'i (1293-1307) in the lifetime of Movses that « we would rather 
descend into Hell with our forefathers than ascend into Heaven with 
the Greeks » No branch of learning should be neglected : «the 
study of the holy scriptures is necessary, and deep knowledge of 
them, hut an acquaintance with secular discourse and words and 
expressions is also essential, and one must acquire a discerning mind 
in order to determine which words (or matters) are corrupt» 
The Polonius of Armenian vardapets, he stressed the importance of 
the conditions under which one studies : « soundness of body and 
health of mind are very necessary; and also a quiet time and a 
place free from distraction, with all one’s books in one place that one 
may be continuously engrossed in them and become truly erudite » 
And his warning to scholars on the dangers that lie in wait for 
them is rather terrifying ; « The laws and commandments of God 
teach us to take measure of ourselves and not to overreach ourselves, 
for the penalty for hybris is demonstrably more severe than the 
punishment of sins, especially since unthinking bravado and meddling 
in matters beyond one’s capabilities are censured by everyone. Not 
only this, all such undertakings are futile and infantile and criticized 
by all for their clumsiness and indecisiv'eness; and within oneself 
one is stricken by one’s conscience, ever doubtful about undertaking 
a task, realizing the reproof of one’s own mind to be an irreproehable 
accuser ...» 

Movses was a great giver of advice, but for all his learning 
and intelligent outlook, his original works are very few. One is even 
justified in asking whether the short text « Advice on confession » 

himself visited by Georg of Skewra, a native of Lambron, who studied with 
him and in other Eastern monasteries before returning to teach in Cilicia 
(Alisan, Sisuan, p. 102); his pupil Movses of Erzinga, as we have seen, left 
Cilicia to teach in Greater Armenia. 

16 Ter-Movsbsean, p. 108. 

17 Step'annos Orbelean, tr. Bbosset, Histoire de la Siounie, t. II, p. 207. 

18 Introduction to his revision of the Girfc' or Icoc’i Meknut'iwn AloPio of 
Xosrov, bishop of the Anjewac'ik', [Constantinople, 1730], pp. 2-3; this pas¬ 
sage is quoted by Alisan, Sisuan, p. 106, n. 2. 

19 Loc. cit., p. 3. 

20 Loo. cit., p. 2. 
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bearing his name is in fact his work, for he has himself supplied 
reasons to doubt this in a passage written by him concerning the 
works of his teacher Georg of Skewra ; « he composed also words 
of advice concerning confession as an aide to ignorant priests » 
Since this clearly describes the work presented below, one is tempted, 
despite the fact that the manuscript from which it is taken was 
written in his lifetime, in 1305, to assume a confusion of identity 
on the part of the scribe and to attribute the work to Georg of 
Skewra. On the other hand, it may be a revision by Movses of the 
earlier treatise by Georg, a similar example then being Movses’ revis¬ 
ion of the « Commentary on the Breviary » by Xosrov, bishop of the 
Anjrewacik', enlarged by Movses from the work of other vardapets 
on the grounds that Xosrov’s work was inadequate Also important 
for the question of authorship is the reference in the rather abrupt 
conclusion to the Xrat to the burning of the monastery of Drazark 
by the « lawless ones », a common term for the Mameluks The 
only manuscript at my disposal being that of Vienna, it is not 
possible to state for sure that the phrase belongs to the author rather 
than the scribe. If the latter, one may note that the colophon on 
fol. 126 a-b likewise refers to a time of troubles : « Now the desired 
end of this book was reached in the province of Cilicia in the 
famous hermitage called Xorin under the protection of the Holy 
Mother of God and Gregory our Illuminator, in the Armenian year 
750 and four (A.D. 1305) during the patriarchate of the Lord 
Grigor and the reign of Het'um in a bitter and evil time, oppressed 
(as we are) by the nation of Ismael, for in this year on account of 
our wicked deeds the Egyptian army entered the land of Cilicia 
and inflicted merciless punishment upon many places, taking away 

21 Alisan, p. 103 : geer ... ew bans xratdkans vasn xostovanut’ean af i 
yogut tgitac^ Ic’ahanayicf ... 

23 Introduction to GirTc' or koS’i MelcnutHwn AloPic, p. 3 : oc hawalcan 
hamarelov sararealn,... 

23 Below, pp. 146 and 149. 

24 See Alisan, Sisuan, pp. 151-2. 

25 Dasean, p. 771, says; « The date and 't is sure, but the t is hardly 
visible and the A a little indistinct... ». Not having a photograph of thils 
part of the MS, I have had to assume Daseans reading to be correct. 

26 Het'um II had abdicated in 1301 in favour of his nephew Leo IV but 
continued to advise him until their execution in 1307; see Geousset, L’Empire 
du Levant, Paris, 1949, pp. 400-401. 
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the young men and children as prisoners; we the survivors remain 
in danger, terrified by day and night...)) Dasean corroborates 
the scribe, saying (I do not know his source) that the year 1306 did 
in fact witness a Mamluk attack in which a troupe of 8,000 raided 
Armenia, but I have been unable to find any mention of the monas¬ 
tery of Drazark being burned down in that year. The passage is, I 
think, more likely to be by the author of the Xrat. The most abvious 
date for this conflagration is 1266, when Sis itself was taken and 
burned by the Mamluks^®. Drazark was only one day’s journey 
to the west of Sis and was the residence of its archbishop ; the 
scribe Step'annos writing in 1328 at Drazark closely associates it 
with Sis In describing the capture of Sis in 1266 Grigor of Akner 
mentions that the Mamluks «took many captives from the lands 
and villages..., leaving the land of Armenia half ruined ))^^; 
Step'annos Episkopos says they «laid waste Sis and other regions 
(zayl asxarh) )) ^^. Another possible date is 1275 or 1277 when Sis 
is said to have been burned again If the passage in the Xrat 
refers to either of these episodes, it cannot have been written by 
Movses, who was then too young; but Georg of Skewra who died 
in 1301 and was born ca. 1230-40 could have written it. In the 
absence of any definite information on the burning of Drazark, 
however, one has insufficient evidence upon which to deprive 
Movses of the credit for the « Advice on confession )), and the fact 
that it was copied during his lifetime must count for something. 
The abrupt conclusion may be yet another expression of his 
individuality, examples of which we have seen above, and the general 
outlook of the author is quite consistent with what we know of 
Movses’ mind. 


27 Loc. cit., p. 771. 

28 See GaoussEr, loo. cit., p. 399. 

29 Alisan, Sismn, p. 230. 

39 L. A. Xac'ikean, Zd dari hayeren jefagreri hiSatdkaranner, Erevan, 1950, 
p. 212 : i Drasarg ampgtn, or i Sis. 

31 History of the Nation of the Archers..., ed. E,P. Blake and E. N. 
Pete, Cambridge/Mass., 1954, pp. 358-9 (90-91). 

33 V. A. Takobean, Manr samanahagruPyunner xiii-xviii dd., t. I, p. 43. 

33 Ibid., p. 61, n. 83 and refs. 

34 750 Arm. according to Samuel Aneei, on the 11th January according 
to Movses of Erzinga, quoted by Alisan, Sisuan, p. 103, that is, 11th 
January 1301 (not 1300 as AliSan). 
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The Advice on Confession is a document to be read against the 
general background of Roman Catliolie-Armeuian Orthodox rela¬ 
tions in Cilicia, and it is a pity that one can fix no date 
more precise than the terminus ante quern of 1305 provided by 
the date of the manuscript. If it had been written in 1266 it 
would have been at a time when the formerly warm feelings of 
Constantine II of Barjrberd (1221-1267) towards Rome had con¬ 
siderably cooled This coolness continued in greater or less degree 
until Grigor VII Anawarzec'i (1293-1307) during whose term of 
office the Xrat was copied and who, in Grousset’s words « adopta, 
en matiere disciplinaire, une attitude assez nettement latine ». But, 
of course, there is no reason why the work of an individual vardapet 
should reflect the policy of his catholicos at a time when any policy 
was certain to evoke opposition from one section or another of the 
clergy. The attitude of the Cilician author towards matters of con¬ 
fession was largely in accord with that of Rome and much more 
evolved than that of the very conservative Dawit' of Ganjak. The 
latter still upheld a modified system of public penance and aimed 
at fixing a definite period of penance for each particular sin, a 
period varied in accordance with the sinner’s age, estate and inten¬ 
tions, but still expressed in a fixed number of days or years. The 
Albanian penitential was written about two hundred years before 
the present « Advice », but the fact that it continued to be copied 
for many centuries indicates that confessors still used it; one year 
after the scribe Tirae'u had copied the present Xrat, in fact, in 
1306, another scribe was copying Dawit'’s work in what is now 
Jerusalem (St. James’) MS no. 2481. The Western Church had 
progressed to a system of private penance. The catholicos of Armenia 
Yovhannes VI Sseci, who in 1205 had received the pallium from 
Innocent III^'^, had been informed of the decision to hold the 
Fourth Lateran Council of 1215 and the canons on penance 
promulgated by this council, by which the system of private penance 
was officially recognized®*, find an echo in Movses’ insistence on 

3® See R. Grousset, L’Empire du Levant, Paris, 1949. p. 412 and refs. 

36 lUd. 

3T Grousset, p. 411 and refs. 

38 Hkpelb, Histoire des conciles, t. 5 pt. II, p. 1318. 

39 See The Oxford Dictionary of the Christian Church, ed. F. L. Cross, 
s. V. Penance, and refg. 
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the attention to be paid to the character and background of the 
confessant in determining his penance : sacerdos autem sit discre- 
tus et cautus, ut more periti medici superinfundant vinum et oleum 
vulneribus sauciati; diligenter inquirens et peocatoris circumstan- 
tias et peccati, per quas prudenter intelligat, quale illi consilium 
deheat exhihere, et cuiusmodi remedium adhihere, diversis experi- 
mentis utendo ad sanandum aegrotum*^. In harmony with this is 
Movses’ psychologically sound recommendation to avoid the men¬ 
tion of sins of which the confessant knows nothing but which he 
might be quick to learn, while the remark that a sinful but know¬ 
ledgeable priest is in matters of confession preferable to a good 
but ignorant one appears to he an original, and realistic, idea on 
the part of the Armenian vardapet. 


ITmlu^u 

junuuin 


ITprj- ^nuutni^M%ni-pb^utlu~^ utn.uiLbi^ mtupm 

^ J 4 j u /b J-nijjitj^prj.ng b puttjnuif 

jutbdjTu ujn.%bi^ ij^li if ft uii^ltuinLp-^buMif~^p Ij^npjtgb’U 
bplptpfAt l^n tpf mb pb • juij^ ui^if bb lu jb~^ piu^uibtujriL.— 

Pfi^Lb^ub tju^nt-p^p b qbpl^bqujh- ui J 4 iqiuput ^ 

pbij.pbf^ P^i^b utip^in ftp!^ ^ t‘'k. b pnutnnijjubni-Pli^iJb'yb 

put. tfbrpitunp t^jtutni^ pmb u^ni-p~^p b int^^ut ^ q^fi puJtpiL.it 
ftb^ ij.ujjPujq.qjTijnLgujbf^ uiq.^in p^uj^^^iub^ujjb tjjfunuuin— 
ifuibtiijb ft J-uttf fijnuuinifutbni.pb^utb~Tb X b ‘L"P ^i/tb‘~ 
fubtpp^ y b 1/^P Pni-ptup^biu npnt-utubi^y butb 

jutbu^tuuipud ^ujpg^n^^Lutitb ifbrj^p riLunuguib^ y b ft ptb^fJ 
b jtubtftnjP uttAb^ IpipnLuujb^ • bppbtfb jnLuut^iuuini.— 
p[i, UM if'\p pbliipf^ b ujJL bppbtfb uibjtupiflupni.p^bujit'^pb 
^tuiflupctiu^riLpfi^Lb'^ inuj^j'^ ft itbqUy b pbpbi-UigtiLguib^ 
tun. tp^^ujgbuj tpfbrpupb if tub p n t-P ji^A^b X fjL. lujuinjialip 


40 Hefele, op. cit., p. 1350, cap. 21. The reference to medical doctors 
in both documents has no sigpiificance, this being one of the commonplaces 
of writings on confession. 
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iu^f^ij-pnL.p^iJb^ jt tni^^ut ^ jnpng 

Abni% i^njuui’Uuil^ ^ngbutL. tf[tpbiu/jt ijtiijtb 

p.uit^nL.if lubij-uitf t^ui'h uin. tujUm^ujtu'h ft funumnijju— 

i lb •^b U. l^npm-uuM^a^ b- jH.^umni.b'n^j 

r^uiuiiumtupuijt ^ t^jt npti^^u ^ ^ t 

^unuutni^iu^bg^kirnp^ut J 4 

iji uj n.uj u p n t- Plb UJ J'Jp L utt^UM^ni^P^^bui 

i^tutjb^ b jotbiupb^ jt junuutnijui'libpUb^ : fri_ t^jtutbmtuput ^ 
tb utn^nt-jb if bit b. butbl^p tfbtpg ^ HPP 

"i- 4*“/*^*^ qtubnLb tuubj^ tjjt tf jt utpmifbgni-p^g tpibtj^^ ‘^JL 
‘l‘t"‘-l^‘^gb'P lb b ‘^b^nt-gnupt ^jt ptuqnLtfp ijj^ut~^u' rb] 
lutf op^n^j'^ij. u/pmuii^uy||1>J tJA/ilf , gplj^jAt 

jt junuuinijuj%nLp-bh^ ^ '^[“'3" [i] npn\_j^ puit^ni-tf UM^tpUMlt 

ujuh^ u^uipui ^ J 4 [^ix#ZfU/y J pljtuL. [y] 

junuutnijut%utij_puiif ^ blptijp jm^ttbbutJ-uttf jt junuutntjut— 
nL.pb\_^'\t 1^‘t utn-utubj^ juti.ni.p l^jtpui ith SI. 

jt ptitVb '"y^ i juuitji'huib- tjjt ppjtuutnb^h guiJ^ifb— 

butjli^ puib jt pt^ff juit-nt-p If^jtp^iul^i^~^lfb ^ L. mpp b 

Ipu'btujp ^ut'brpbpa tpuLtulpop u jtpntj b jo<f~ui pnt. p\_b UJ np 
tj-jttfbb jblf^bqjig jtb jtnqoPp b jt pnuinnijuAinLpit^i^~^ b 
jnL.’ulpiq.pni.pji^iJu'^ g.png uppng b jt ^utrjn ptf-ti t^p jt^L.'h'^ 
itutptfLn^j~^ b lupbui'b U,^uuinLb-n~^j ifbpn^j~^i (Jl. ujubj^ 
tgiuptn p^uj’^^^ui'Uuij'^jtg jut^tfb'Uut M J-ujif b iuj^ipui— 
iuJL^ tjJt ^nijfiL. ^ 4 [^wiSfu/J j2# ^oui^*U '^^pjiuuinu'^^* 

lb Fk uj'btjinjp lun.’U^ b pptuin^ guipjiL^ J-nrjjtijprj.btuVu 
b ^ ["'^'"yj ^ F^lrPi lk\_uuinLut'^br b J 4 [u/i/uij] 

pbtj. utb^uMt-iuutu'U g.utu^ ut’UtjtnjP ut tih b jb ^ 

Pfpp pt^pj’np ^mjijbb ifbit tjutpiu tgiupg.bl^ lJ,^umnt-uj^h' 
uijbuf jtubutgb i Jji. jnpJ-utif "p ji junutnnijtubn l~ 

«#] 4 j^wl/M/y ^ ifujprpnjb 
t^ri^ui-ifij y juj^% U. jujtfoplb Ll ^ tpjiifuj^b b ji puj^ft^b 

^iu%uj^b^ "P rpuuj^ujUJpn 1-— 

uuj^tfujhjki^x Ikjl^ b u^tupui ^ pi h-bp 
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mrjiu [y] iluMjpuipiiuili iJi'UuilluA, 

^tu rju£^ui^ 1 n.ujif^l^^ L^FP ^ hpl^htjiuh- ^ h-uM^op~ ^ 

u£ujut^n^i-jipuj^uj^ ]i, Pi uit^i^in op^i*Uuj^^ U^^uuinL — 

mUJ pM^UMtTjiui ^ Pk npiUtTuJ^i^ U£P^ LUif UJp^ UJ^Op ^ 

jopl^*bu ]i', Pi int^jtinni-P^huMif^p. jt ^njVu phpji^ 

tpt jb'-p p'iinL.pb^uj'ii~i^ L. tpjwgjtg'ij ft ‘P^P‘^\_J^ miuput i 
tjJt'hpU uut^tFnibble np l^uipi mtu'hb^i ^jt tjnttutUp mutput i 
^pft tpfbrppU pnq^nL.j^y b ntfuAtg p^^p •fbrjpug'U butbp 

uiu^uj^put pm-Pfi^Lit^ tpUbj^y b Htung ‘fbb tfbtjujp 

pbpb^ npmiu £utbujpi tpPutprpnjb l^bpiifb b tpUut^pUx IJl. 
jbrjjubuji pnuutntfujbnt-pb^iub'Yb utjuu^iu ibdb’ j"p‘f-‘"‘f 
b^bugi np uitutu^jt ^[^u/j 4 biufu > tp^h-nt-itp tpbi 

lurLiu^ft lJ,\_uutnuh-n~^j b utui' tpn^utbiutt ^ 

lX\_tttttnLut~^h- b’^ 1 "P p<f'‘^^b ‘^p^pt'P ‘pb" L b 

innifuibni.p-fi^L.b~^» b luprp^ innLp ftbi puut pn 

^iu£in^j~^ltgut funuutnifutbbgtfbijji jttP lurLtubg ultfopnj ^ b 
iiupubbtu jftbib guiuututbui^j^ gft tfft tfnnutgobu uiputugi 
tfbtjjug jttfng b gputqnt-tJu b gbnp b ^tuptutfof} lupigi b 
tfftutu fttf b ^ptf luputut-p-^but tr~\p fu nuutnifiubbi^ • 

•^Jl_ 4bppbtu jftbib gpuipfib fun p^ piptuignt^p-ft^Hb^ ijjt 
jnt-untf b bpibgftL putgftg gpbputb fttf b luutugftg gifbgu 
fttf luntu^fi pn tfbittuL. ^lut-iuutnif b p^g_ui pujg ft p^b 
utftpuitgiu gf}ngnLpft^tAt~^ gjibnp4u b gn rjjt ptf ni.p ft^L.'b~^ 
lunutututigiu t (jl. lutgiu ^ptutftub ^ 4 J uiyl# 

l/i/m£r^, Pi utjp i ggi^i-pb piubtub gbrnfulpi ft gbutftb 
gbbp^ b utub^ ituLututiutf ft ^tujp b jflptpb b. ft gftb 
lJ\_nLp~^pi tutgui luui'' ttbgui^j~^ ll^nLp~^p \}ppnprpni — 

pb^ujb~yb ^ ^lULp b Hpipt-nj b IJ^nLp^p ^ngi-njb • tf bgut^j"^ 
Ui ”‘~F~\f L. u^nLp’^p lu n,tu pk iji p% It. 

lU [^i/ bb ui A] tuppng> ttbguj^j~^ 4 pb ^utut itutgbuttu g b 
4pbputtuiuig b tu^tf bb lu jit^ bplf^iiu^j~^ft'b goptugb • tfbgut^j'^ 
utjb 4pb^utuiiffb np ini. iguj4i gb^ btf iftuitint-p-bbi fttftfi 

tfbipb. pitt J tftf. ifb iJJJJ [/] uitiLUt^^ pn u p pni-p-h^uj 

Zftujp b uibunt.p 4ng.i.nj &*- Mtgtu uitugi 4iutfuip— 
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Aut l^n ujub^ Unp ij.npfthutI’S^ » J'’P't"L"'^- 

>tft' inif luU. ku ifiupq. btf y P^^ itbijop tubtj.bui 
b P'^' HPP utttutpju b. jpb^b putpuLgiub^u jiu^br^ 

^ p ut miu p ui l^pU lurLui^^ bpl^tut-u puip b b pl^ptut-u put ^ 

If^tubpiu b ^tj.uiutbbu pntj^ni^p [^'] 

npnj utuin utuut' jttf utrLtu^Ji if^utjbnj b bu ij-lit-puiL. lurtUbif 
Pntjni-pb^L^^ : \ji_ utu^iu i^npp if ji ’hbpnt.ifb muipm ^ uiuii^ 
tpt pUpU j^bpbbi^ ^ui ptf-bu g jt b lu u np^tuiji l^iupi^^ b 
rputpAbiu liplfbbj^ P^' *"JZ • b bpfigu if^^ng iniuj^ b 

^but bbijjij^ Ph' utuut' y ifp ijjupbpy ifp uufutpipy ^rpubif 
fttubp ijiLit y rpjtuptuL. turt-bbif p n gn t^p ji^t^~^ y ptL.' p ifftiujby 
ututu y ifp tgtu^bp jpUplix IJl. jnpJ-uuf gutgtupi^ luubi^ntj^ 
P^ uiJl^ ‘ll^^^bif y tuigtu p'u’ubf^ tgtuptn ^ P^' 

b gut'^ju gnpbbut jigbu y up p^ if un-tugbtu^ tsi t 'P'P'^ [/] 
^utug^ y b P^ Ipuif luifuip^ ^luif tupAutl^nt-Pjt^tfL^ 

tuu-gi^ jt ^tupgtftubpU b ututuugp tujn' : fjt. npig^u uiuuigiup 
ggni.^nL.p^biuif^p ^tupggp b ifp turLtubg pbgpnLpb^tu'b^ 
gft tf p gtujPtuggp g^t pj^ ngpupn^ ifuipg tsi ^ 

utbtnbgbutlj^ tu j pub gut Ij^ if bgtug y ^ ^tupgtubbpt giujunujil^^ 
uiifpnpji b if jimpb jt igut’^utbpuigif uibl^^iu bb ^ utu k Pk' 
lujuigliu^ ifbgp *"yz ^ jiujbif^btn^ Ipuif 

t^tui^tug^ gnph'bf^ Ij^iuif ^tgutpmutbtu^j^ P't' b‘^“ pbpb 
b utbgbgl ifbui[j^x «4[«,]i/[i,] npuj j[ii_p putbp (t jutp 
tgutput ^ gjtbpb ^ut pgutbb p. fji. J-lu if tub tu Ij^pli 

tgiuput pbbbf^ P^' gnphrbtug gifbgpby 

jbpliuituuiupgnLpb^tub~^b y jt bbpnupb'pu b^by t^p l^^iuif utu 
P^ ’^^'fbub^t b •^•^^ng j-unf p^ juLinjig y jtub— 

Ij^iuph-utl^lt bgb p^ Jt ijj^g ifiuiftubtulp^ pnp^^p gnph-bj^y 
Ptpb gbutg tun. if bgtug pbgbpb pj^ but bpby ft gnph-b/b 
^bpnuiguiL- pj^ pgAtf tnutbop gnph-butg y jbm gg^tugtuL pi^ 
nt-putp blj^tugy tu [^~—~ if pn j~^ ^btn bgb p^ utji <,b U1 ^ 
tu 1^:=: ifpnj~^ if tu pgn^j~^ p^ ^btn ptugni-if . pif tu gutb uiJI_ 
gpt-pbiubg gnpbb pj^ n^i (ji. jbl."d‘^d PP b'^^f. 

‘"1*1 tp' l^'JP ‘f‘"pg tubtupgbtug pj^ gl^pb y gpbptub pj^ 
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tju^iuutIji^bp ^ tjifbn.kuipp Zl tjnp uujpuuiijtb 

q^uiuujut t^u^uj ^uib jjt p ^ pb^in'^iul^^ b ifuAint-^b 

uj^jttnjt p^ jli^ngpb ni.ptugni-P ^ b ^b pAni-uiirni-— 

Pl'\_‘-b^ b [^fj- bqni^i-p t/L. tpnipni-Pb^iub^ • 

P^ ifbb- fipp i^p p^ ifinpp^ ft liuipftp ^p p^ uiblpuplip. 
ut^pb pj^ l^bbipuibft ^ mtuput ^ atiu^^ p^ juttjtpi 

jtLp ^ pj^ lutpp ppu' jtutpptuutub • Ph ^'’‘-bft t'P-P "/* ij^&ujpl^ 
tuu^ui^pujpnp^tutft Ipiipl^x puitjjiLtf mujput p tppb 

utjunpjtuij y*"*^ pnpbut^ ifuitup b ft uiujpui^nju 
J-iuit nt-u m JU 
jjibgiitp p^ pujtpupIfb utbuiLp^bpb UMjpbgjibl 

Now, with regard to confession, priests and layman must be especially 
cautious and take great care lest both perish through ignorance; for in 
all other (matters concerning the) priesthood one must choose a holy and 
reverent priest although he may be ignorant, but for confession a sinful 
but knowledgeable man is better than a pure but ignorant one, for the 
ignorant priest in many ways causes offence to the eonfessant at the time 
of his confession. There are some whom he strangles by severity and others 
whom he causes to perish by lenience, and by untoward questions he 
teaches them sins, and by remaining silent and unconcerned he destroys 
them; sometimes he sinks them in despair, and at other times, by his 
incompetence, he gives them licence to sin, and he treats lightly before 
the penitent of the weight of his sins. And many such indiscretions are 
perpetrated by ignorant physicians at the hands of whom, instead of 
being healed, (their patients are) bruised and wounded, (as also) on 
many occasions (are those) who come to such (ignorant men among the 
priests) for confessions; therefore one must take great care not to destroy 
one’s self and one’s neighbour and be condemned by God, for as one must 
flee from the sword (one must avoid) causing (a sinner) to confess to an 
ignorant priest. And (one must) not out of vanity and greed act 
excessively or indulgently in making them confess. And one must know 
that the taking of confession-money {xostovanadram) is a great and 
grievous sin whose name I cannot pronounce lest I depress you; but take 
care that you do not accept it. For many out of shame will not cooperate ^ 
and escape confession, wherefore the priest must repeat many times 

1 MS ; vasn amot’od artakajeTnut’e[an\n-, I have read vasn amoPoyd 
artaka[n\ iefn[t'\uPe[an]n « out of shame stand aside from help or cooperation ». 


pUMLuil^uib ipi jiujulf utLnLp ^1 tbiuSni-u 
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«There is no such thing as confession-money. Come at any time to 
confession, above all on the Day of the Lord For Sunday, in the word 
concerning it, is a day of rest, for the Christian puts everything aside on 
the Day of the Lord, and men and women with their children in love and 
goodwill go to Church for prayers and confession and to listen to the 
Holy Scriptures and to partake of the body and blood of the Lord our 
God. And one must tell the priests at all times not to relax, for the priest 
is a shepherd of the flock of Christ; for if he is negligent and does not 
admonish (the erring), God shall demand of him the blood of His people 
and class the priest with the unbelievers for his neglect, but to such as 
tend (their flpek) well, God shall give great rewards. And when any 
one comes to confession, the priest must consider the man’s repentance, 
his fear and shame, and from his expression and speech assess his fear 
and determine his penance accordingly. And he must consider also whether 
he is an old man, a child or a youth, a country-dweller, a villager or a 
townsman, a commoner, whether he is shameless or fearful, whether he 
knows the commandments of the Lord or is ignorant of the laws of God, 
whether he is artless or cunning, one who scorns the laws of the Lord, 
and whether he was lead into the same (sin) through ignorance; for from 
a man’s character and behaviour one must determine what (penance) he 
can endure. For some one must let their sins go unpunished, while on 
others one must impose heavy penance for small sins, and on others 
light penance for grievous sins, (according to how the priest) assesses 
the appearance and conduct of the man. And the form of confession shall 
be thus : when any one comes before the priest he shall first perform 
three genuflexions before God and shall say : « I rejoice in Thee, Lord 
God, who madest me worthy to come to confession; and now. Lord, cause 
me in accordance with Thy pleasure to confess my sins without shame, 
and banish from me Satan lest he make me forgetful of my sins and 
introduce distractions and delusions and evil shame into my thoughts 
and cause me to confess untruthfully; drive from me community of 
thought with the evil one, that in hope and fear I may open my mouth 
and relate my sins before Tbee in great faith, and receive from Thee 
as (my) Lord remission, grace and mercy in abundance ». Then the priest 
gives the order to be seated, if it is a man to bare his head and kneel 
on the ground and to say : «I believe in the Father, Son and Holy 
Ghost». And then he says : «I have sinned against the Holy Trinity, 
the Father, Son and Holy Ghost; I have sinned against the Holy Virgin 
and the Holy Apostles, and all the saints; I have sinned against the 
archangels and angels and all the heavenly hosts; I have sinned against 
the angel which has watched over me from my childhood imtil now; I 
have sinned before Thy holiness. Father and watcher of my soul >. And 


13 



148 CH. DOWSETT 

then he shall give him leave to say what he has done, exhorting him not 
to be ashamed, (saying) : « I also am a man who has fallen into sin, 
and that of which you are now ashamed and conceal from me you shall 
cry out weeping at the awful tribunal in the presence of the celestial 
and terrestrial and shall find no forgiveness; therefore recite them here 
before me alone and I shall readily give absolution ». And then one must 
spare him a little that of himself he be moved to say as much as he can. 
And again (one must) say « Tell me something else », and a third time 
(one must) give him a moment’s pause and then urge him, saying 
« Say something else, do not be afraid, do not be ashamed; I shall not 
impose a heavy burden, and shall readily give absolution; but speak, 
mind, and keep nothing from me ». And when he stops, saying «I know 
of nothing else», one must question him, (saying) : «Did you do this 
or that? », so that whatever he may have forgotten be brought to light, 
and that if he was afraid or ashamed he may take courage from the 
question and answer < Yes And as we have told you, question cautiously, 
that no offence is caused; for if it is a healthy-minded man ignorant of 
extravagant sins, he may be confused by questions about these and his 
thoughts fall into conflict, and he may say to himself « So such things 
too are done 1», and consequently he may either desire to commit them 
himself or grow conceited (and say to himself) «My sin is a (com¬ 
paratively) small one » and remain unrepentant. For these reasons, one 
must question him in accordance with his own mode of expression. One 
must examine also concerning the time, at what age (the confessant) com¬ 
mitted his sin, in youth or in old age, whether by his own free wUl or at 
the constraint of others, at the time of fasts or meat-days; (one must 
consider) whether it happened on the spur of the moment or with fore¬ 
thought, whether he went to his fellow to sin or whether the latter came 
to him, whether he enjoyed the commission (of his sin) or had a conscience 
about it, whether he afterwards repented or was happy, whether it 
happened with one or with another (i.e. with that one or this one?), with 
one person or with many, whether they understood what they were doing 
or not. Concerning swearing, (one must determine) what kind it was; 
whether (the sinner) insulted a man or a woman, (whether he insulted him 
or her) face to face or (his or her) image (whether he swore at) the 
dead or the living, or, what is most horrible, the Faith or objects of 
adoration, (or) his angel; and one must tell him that swearing is apostasy, 
heresy and anathema. And concerning theft, (one must determine) whether 
the things (stolen) were big or small, whether (the thief) was in need or 
not in need; if the owner is alive, (the thief) must give back (the object 


3 MS : sberan i'e zpatker, eclipsis for uberan t beran ... 
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stolen) to him, if not, to his family, and if he had no family, to the 
poor; if (the confessed thief) no longer has the things to restore, he 
shall repent as much as he can. 

It would be necessary to write much more about this matter, but this 
is enough from a confused mind at an uncertain time; for on this day 
at this very hour we have heard that the lawless ones (the Mamluks) 
have burned down the (monastery of) Drazark. 

London, Charles Dowsett. 

School of Oriental and African Studies. 
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